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AHHOTaNMsA

CraTbs NOCBsllleHa INpeojosieHnt0 (pparMeHTApHOrO MOAXOJA K aHanu3y IepeBofa K/IaCCUYeCKOM KUTalCKOM I1033UM.
TpafML[MOHHBIN aHa/IU3 YyacToO U30/IMpyeT TakKue TPYJHOCTH, KaK TOHWYecKas MeTpHKa, KY/IbTypHas CUMBOJIMKA U JIAKOHH3M.
Llenme wccrefoBaHusl 3ak/IHOUaeTCsl B IOCTPDOEHWM LIeJIOCTHOM TeOpeTHUeCKOM MoOjie/y, KOoTopas pacCMaTpuBaeT
JIMHTBOIIO3THUEeCKWe O0COOEHHOCTM OpWUrMHajga He KaK Habop pa3po3HeHHBIX 0apbepoB, a Kak B3aWMOCBS3aHHYI HU
viepapxyUyecKyd OpraHM30BaHHYH0 CUCTeMy. MeToo/orusl BK/IIOYaeT CpaBHUTEbHO-COMOCTaBUTEbHBIM aHaau3, MeTOf
cuCTeMaTH3ald M KOMIIOHEHTHBIM aHa/iu3 I03THUEeCcKOro TeKCTa. B KadecTBe MaTepuasna MCC/Ie/jOBaHMsl HCIIO/Ib30BaHbI
cruxotBopenusi JIu bo, [ly @y u Ban Bait snoxu TaH, a Takke MX KaHOHUYeCKHe 1epeBO/Ibl Ha PYCCKUM SI3BbIK, BHITIOTHEHHbBIE
AW. TwuroBnuem u JI.3. OipgnuHbeIM. B pesysmbrare HCCIefOBaHUS BbISIBIEHBI M CMOZENIVMPOBAaHbl YeThIpe YPOBHS
JIMHI'BOTIOSTUYECKOM CHCTeMbl: (DOHETUKO-DUTMHUYECKUH (TOHWYeCKasi Marpuija /olwu), CTPYKTYPHO-CUHTAKCHUeCKUH
(CBepHYTBIH, MOIMBA/TEHTHBIM CUHTAKCUC), CEMUOTHKO-KY/IBTYPHBIN (CHCTEMa yCTOWUYMBBIX CUMBOJIOB-KOHCTaHT) U ’KaHPOBO-

KOMITO3MIJMOHHBI (aITOPUTM pa3BepTHIBAHMSA MBIC/H, HanpyuMep, L7434 5). Jloka3aHo, YTO YPOBHHU CBsI3aHBI OTHOIIEHHSMH
JeTepMUHalMM U (YHKLUMOHAABHOM KOMITEHCALIUK: TOHWUEeCKasi CeTKa IpeJorpefiesisieT CHHTAaKCHYeCKyI0 KOMIIPeCCHIo,
KOTOpasi, B CBOIO OUepe[b, TiepeHarpap/sieT CMbICJIOBYI0 HAarpy3Ky Ha Ky/lIbTYPHble CHUMBOJIbI, OPraHHW30BaHHBIE 110 3aKOHaM
>kaHpa. Ha ocHOBaHWM Mpe/JIOKEHHOW MOje/d pa3paboTaHa TeopeTHYecKas TUIIO/IOTHs [IByX OCHOBHBIX TEPEBOAUECKHUX
CcTpaTermii Kak 3aKOHOMEDHOTO OTBeTa HAa CHCTEMHBIM BBI30OB: CTpaTerus CHCTEMHOW afanTalud  (JoMeCTUKAL|H),
pernipe3eHTrpyeMast A.U. T'uToBuueM, rae JOMUHUPYET YCTaHOBKA Ha CO37laHMe L{eJIOCTHOTO MO3THUECKOro ddeKTa Ha s3bIKe
TepeBo/ia, ¥ CTpaTerust CMCTeMHOM uMuTauun (hopeHnsanuu), perpe3eHTrpyemas JI.3. DHAMMHBIM, T7je TIPUOPUTET OTAAETCS
COXpaHeHHI0 CTPYKTYpPHO-CEMAHTMUeCKOW MoJie M OpurvHana. HayuHas HOBM3HA 3ak/Ii04yaeTcsi B MPUHLIUIIHAIBHOM
M3MEeHeHWH paKypca MCC/e/JOBaHUs, UTO IIO3BOJISIeT IepelTH OT SMITMPHUYecKOrO OIMMCAHWS TepeBOZIOB K IIOCTPOEHUI0
TIPOTHOCTUYECKON TeopeTHUecKo Mofend B paMKaX CpPaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTENbHOW JIMHTBUCTHKHU. I[IpakTuueckas
3HAUMMOCTh pPab0Thl COCTOMT B TIPEOCTAB/IEHWH TEPEBOAUMKY U HUCC/IE[OBATENI0 UETKOW KapThl MPOOIEMHOr0O Mo,
TI03BOJISIOLLEel [leJlaTh CTpaTernueckuii BbIOop 6omee 0CO3HAHHO.

KmoueBple coBa: Knaccuyeckas KWTalCKas 033U, JIMHIBONOSTHMYeCKas CHUCTeMa, 31o0xa TaH, IepeBOAUYecKue
CTpaTeruy, CpaBHUTETbHO-CONOCTaBUTe/IbHAs TMHIBUCTHKA.
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Abstract

The article is devoted to overcoming the fragmented approach to the analysis of translations of classical Chinese poetry.
Traditional analysis often treats difficulties such as tonal metre, cultural symbolism and conciseness in isolation. The aim of the
study is to construct a holistic theoretical model that treats the linguopoetic traits of the original not as a set of scattered
obstacles, but as an interconnected and hierarchically organised system. The methodology includes comparative analysis, the
method of systematisation, and component analysis of the poetic text. The research material consists of poems by Li Bai, Du
Fu and Wang Wei from the Tang dynasty, as well as their canonical translations into Russian by A.I. Gitovich and L.Z. Eidlin.
The research identified and modelled four levels of the linguopoetic system: phonetic-rhythmic (the tonal matrix of liishi),
structural-syntactic (condensed, polyvalent syntax), semiotic-cultural (a system of stable symbolic constants) and genre-
compositional (the algorithm of thought development, for example, FC7¥% ). It has been proven that the levels are linked by
relations of determination and functional compensation: the tonal grid predetermines syntactic compression, which, in turn,
redirects the semantic load onto cultural symbols organised according to the laws of genre. Based on the suggested model, a
theoretical typology of two main translation strategies has been developed as a logical response to a systemic challenge: the
strategy of systemic adaptation (domestication), as represented by A.I. Gitovich, where the focus is on creating a holistic poetic
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effect in the target language, and the strategy of systemic imitation (foreignisation), represented by L.Z. Eidlin, where priority
is given to preserving the structural-semantic model of the original. The scientific novelty lies in a fundamental shift in the
research perspective, which allows a transition from an empirical description of translations to the construction of a predictive
theoretical model within the framework of comparative linguistics. The practical significance of the work consists in providing
the translator and researcher with a clear map of the problem area, enabling them to make strategic choices more consciously.
Keywords: classical Chinese poetry, linguopoetic system, the Tang dynasty, translation strategies, comparative linguistics.

Beepenue

XynoKeCTBeHHBIH I1epeBOJ, ¥ B OCOOEHHOCTH IepeBOf IO3THUEeCKWH, IpeAcTaBiser cobol 06/1acTh HarpsHKEHHOTO
Jajora He TOJIBKO MeX/Y $3bIKaMM, HO U MEXJY LIeJIOCTHBIMM KY/bTYPHO-3CTeTHUeCKUMH crcTeMamu. Kilaccuueckas
KuTalckas 1o33ust anoxu Tax (VII-IX BB.), BepirHa KOTOpoii cBsi3aHa ¢ uMeHamu JIu bo, [ly @y u Ban Bas, ocraeTcs ogHum
13 Hauboree C/IOXKHBIX M Perpe3eHTATHBHBIX OOBEKTOB [Jisi MepeBojOBeleHMs. TpaJWLMOHHBIN aHaIu3 TPYLHOCTel ee
repeBofia Ha eBpOTeHCKUe SI3BIKM, B TOM UYHC/Ie PYCCKHH, ualle (OKYCHPYeTCs Ha W30/JMPOBAHHBIX acrleKTax: rpobsieme
TOHHUUECKOW MeTPUKH, JIAKOHU3Ma, KyJIbTYpHOW cuMBoiuKY [1], [2]. OgHako Takoi ¢parMeHTapHbIN MOAX0A He TI03BOJISIET B
TIOJIHOM Mepe OOBSICHUTH MeXaHW3M BblOOpa IlepeBOAUECKOM CTpaTerMd U OLIeHUTh CTelleHb KOMIIeHCAl|MH Hen30eXHbIX
ToTepb.

AKXTyanbHOCTb JaHHOTO MCC/Ie[loBaHUsl 00ycC/oBjeHa HeOOXOJMMOCTBIO Iepexofia OT SMIIMPUUECKOTO I1epeyrC/IeHus
TepeBO/JUeCKUX «TPYAHOCTeM» K IOCTPOEHHIO 11e/IOCTHOW TeopeTHueckoil Mozenu. Takas Mogfesb [0/DKHA paccMaTpuBaTh
JIMHTBOTIO3TUUECKWe OCOOEHHOCTH OpWTMHala KakK B3alMOCBSI3aHHYIO CHUCTEMY, UTO COOTBETCTBYeT COBPEMEHHBIM
TeHJEHLUSIM B TeOpeTHYeCKOM U CPaBHUTEIbHO-COMOCTAaBUTENbHON JIMHIBUCTHKE, HalleIeHHBIM Ha TOMCK CHCTeMHBIX
COOTBETCTBUM MeK/ly Pa3HOCTPYKTYPHBIMH SI3bIKaMU M Ky/lbTypHBIMU Kogamu [3], [4].

Lenb cTatby — BBISIBUTH, CUCTEMAaTHU3MPOBAaTh U CMO/E/IMPOBaTh B3aMMOCBS3b K/IIOUEBBIX YPOBHEH JIMHTBOO3TUYECKON
CUCTeMBbl KJIaCCUUECKOTO KUTAlMCKOro CTHxXa, IPOJEMOHCTPHMPOBaB HUX COBOKYIIHOe BO3ZielicTBHe Ha (opMupoBaHue
OrpaHUYeHHOI'0 CeKTpa MepeBoJuecKUX CTpaTerui.

J17151 OCTYIKeHUs Lie/In pellaroTCsl CIefyolje 3a/iaun:

1) CTpyKTYpHpOBaTh 0COOEHHOCTH KUTAMCKOM [10331H 110 YPOBHSIM S13bIKOBOW U KY/IbTYPHOM OpraHU3aliuM;

2) [oKasaTh CUCTeMHBIM XapakKTep CBSI3U MEXX/y 3TMMH YPOBHSIMH Ha MarepuaJie TeKCTOB 3110XH TaH;

3) NpeAJIOKUTH TUITOJIOTHIO TTePeBOAUYEeCKUX CTPaTeryii Kak 3aKOHOMEePHBIX PeakLiii Ha KOMITIEKCHBIA BbI30B OPUTHHATA.

OOBEeKT MCCIe0BAaHUS — JIMHTBOTMIO3THYECKasi OpraHM3alysi KIaCCHUeCKOH KWTaWCKOW Mo33uu 3moxu TaH. Ilpeamer
WCC/Ie[JOBaHUS — CHCTeMHasi B3aMMOCBSI3b ee (DOHETUUeCKUX, CTPYKTYPHBIX, CEMUOTHUECKUX U YKAaHPOBBIX XapaKTepHUCTHK,
peJIeBaHTHBIX [I/Is1 TepeBofia. MarepuanoMm MOCTyXUiu ctuxoTBopeHus Jlu Bo, [y @y, Ban Bsii B opuruHase u ux
KaHOHWYeCKUe TiepeBo/ibl Ha PyCCKU SI3bIK, BblosiHeHHbIe A V. I'utoBuueM u JI.3. SHAJMHBIM.

HayuHass HOBM3Ha 3aK/lOyaeTcss B MPUHLMIIMAILHOM HM3MEHEHWH pakKypca: JMHIBONO3THUYeCKHe O0COOeHHOCTH
paccMaTpuBaroTCs He Kak Habop pa3po3HeHHBIX «0apbepoB», a Kak /IeMeHTHl eJUHON CHCTeMBI, I7ie, HallpuMep, TOHWYecKast
MeTpHKa (Mmoliluu) HamlpsIMyIO BAWSIET Ha CHHTAKCHYeCKYI0 KOMIIPECCHIO, a Ta, B CBOIO Ouepesb, OMpefiesseT IUIOTHOCTh
Ky/AbTYPHBIX CHUMBOJIOB. OTO TI03BOJISIeT IepedTH OT KOHCTaTaluM [epeBOJYeCKUX TI0Tepb K IPOrHO3MPOBAHMIO
CTpaTeruyecKyx pelleHHH.

MeToabl M IPUHLIMIBI UCC/IE{0BAHMSA

B ocHoBe wuccieoBaHUsl JIEXUT CHHTE3 HECKOJIBKUX TeOpeTHMKO-MeTOAO0/JOTMUeCKUX TM0AX0f0B. Bo-mepBbiX, 3TO
CpaBHUTE/IbHO-COTIOCTABUTE/bHBIN aHaau3, KOTOPbIM TpPUMeHsIeTCs [ijig COMOCTaB/leHUsl OPWUTHMHAIbHBIX TEKCTOB U HX
TIepeBO/IOB Ha Pa3/MUHbIX YPOBHAX ((OHETHUECKOM, CHHTaKCHUUeCKOM, CeMaHTHUYeCKoM). Bo-BTOPBIX, UCMO/B3YeTCs MeTOf
cucTeMaTU3aluy A CTPYKTYPHUPOBAHHS BBISIBJIEHHBIX OCOOEHHOCTeH B LIJIOCTHYIO MOAeNb. B-TpeTbuX, TpUMeHseTcs
KOMITOHEHTHBIM aHa/IM3 MO3THUECKOTO TEKCTa, MO3BOJISIOIMM BEIWIEHWTh M OMWCaTh (PyHKI[MOHAJbHbIE eJUHHULIBI KaXK[0ro
YPOBHSI cucTeMbl. TeopeTW4yeCcKOl OCHOBOM CJIy)KaT: KOHLIENLUSI «HEIepeBOAWMOro», cMelnaromas (OKyC Ha aHaIu3
MEXaHU3MOB TpaHCdepa KylIbTypHO-CrielM(HUeckrx 371eMeHTOB [5]; Teopusi JlakyH, NpeJOCTaB/SIOLasi arnrapar s
OTMCAHUST CeMaHTUYeCKHUX Pa3pPhIBOB MEXY KYJIbTypamH [6]; a Takke KaTeropuu Xy[0>KeCTBEHHOTO TepeBOfia, B YaCTHOCTH,
Jyafla «afleKBaTHOCTb — 3KBUBAJEeHTHOCTb» [3], [4]. VcxopHbIM NPUHLKI HMCCIe[0BaHUS COCTOMT B TOM, UTO IIepeBOf,
KWATAlCKOM 11093WM ecTb MpOLiecC IepeKOoJVpOBaHUsl He MeXAy [JByMs S3bIKaMH, a MeXJy [ByMsl KOMIUIEKCHBIMU
JIMHI'BOTIO3TUYeCKUMHU CUCTEMaMHU.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl

Amnanus niepeBogoB A.W. I'mroBuua u JI1.3. DijyiuHa yepe3 npu3My NpeJIoKeHHOW MOZe/ Y T03B0JIsieT MHTePIIPeTUPOBaTh
ux paboTy KaK II0C/Ie/[0BaTe/IbHYI0 peasi3aliio ABYX THIOJIOTHUeCKIX CTPaTeryii.

1. Crparerusi CUCTEMHOM afanTaliy (JOMecCTHKaluu), pernpe3eHTupyeMass A.M. I'utoBuuem, UCXOAUT W3 IpyUMara
CO3[@HUsI CaMOJOCTaTOYHOTO Xy/J0XKeCTBEHHOTO TeKCcTa B pycckoi Tpaauimu [3]. Ha ¢oHeTHko-puTMUUECKOM YpOBHe
TOHMYeCKas MaTpulla 3amelljaeTcs CHU/L1abo-TOHMYeCKUMH pasMepamiy. Ha CTpyKTYpHO-CHHTaKCHMUeCKOM YpOBHe CBEpPHYThIe

KOHCTPYKLJUM Pa3BOPauMBAlOTCA, a HeO/HO3HAUHOCTh CHuMaeTcsi (cp. mepesog « & B # B % » kak «MbicaenHo eudicy
XpusaHmembl pooumoll 3emiu»). Ha ceMHUOTHKO-KY/JETYPDHOM YPOBHE CUMBOJIbI a[JANITHPYIOTCS Uepe3 JIEKCUUecKui BbIOOP,

BBOJAIMI UX B I0OJIe PyCCKUX accorpaimii («fi%1%» — «noas 6panu»). VITorom sBsieTCs: BBICOKOXY/I0XKEeCTBEHHBIHA PyCCKHH
TeKCT-BapuaLys, rjje JOMUHUPYeT YCTAHOBKA Ha TI03TUUECKYIO a/|eKBAaTHOCTb.

2. Ctparerusi cucteMHol umurtanyu (popeHusanuu), penpeseHTrpyemast J1.3. DU/IMHbIM, CTAaBUT 1ie/Ibl0 MaKCHMa/IbHOe
COXpaHeHHe CHUCTeMHBIX I1apaMeTpOB OpDWIMHA/a, INpe3eHTAlL|MI0 ero «MHakoBOCTH» [4]. Ha Bcex YpOBHSIX AOMHHHpYeT
Ka/IbKMpOBaHKe U OyKBasibHast TOUHOCTh: «OCeHbI0 XpHU3aHTEMBI PaCITyCKaIOTCsI», «POJHOTO Cafia», «I1071s1 OUTBEI». KiroueBbIM
KOMITPDOMHCCOM CTaHOBHUTCSI TIDUHECEHHE B JKePTBY eCTeCTBeHHOCTH DYCCKOH Peud pajyl (UI0I0rHYecKOi 0CTOBEPHOCTH.
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UTorom siBisieTCsl CTPYKTYPHO-CEeMaHTUUEeCKHU# CIeTIOK CUCTEMBI-OPUTHHAA, Te ZOMUHKPYeT YCTaHOBKA Ha SKBUBAJIeHTHOCTh
MOZIeH.

Takum obpa3om, ctpareruu ['WTOBMYa W DWJIMHA 3aJal0T TOJFOCA KOHTHHYYMa BO3MOXKHBIX TIEPEBOJUECKHX peLIeHUH.
Buibop omnpepesnsieTcsi OTBeTOM Ha K/IFOYEBOW BOTPOC: UTO SIB/ISIETCS WHBAapHAHTOM TIepeBOJa — TMO3TUYeCKUi 3¢¢exT
(cTpaterust JOMeCTHKALMN) WM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYeCKasi MoJie/ib OpuruHaina (crparerusi popenusanun)? Oco3HaHUe 3TOU
JUXOTOMHUM TI03BOJISIET aHA/IM3UPOBAaTh TepeBOJUeCKUil BHIOOD He KaK CyOBeKTHMBHBIM CTW/Ib, a KaK CHUCTEMHBIA OTBET Ha
BBI30B.

O6cyxpaenue

CucreMa opUrvHaja MOXKeT ObITb CMOJie/TMPOBaHa KaK UeThIpe B3aHMOBJIOKEHHBIX 1 MepapXUueCKH CBSI3aHHBIX YPOBHSL.

DOHETHKO-PUTMUUECKUH YPOBEHb BBHICTYIIaeT B KauecTBe CTPYKTYDHOTO Kapkaca. B ominuwe 0T cuuiabo-TOHHKH,
KUTalCKOe CTUXOC/IOXKEHHE OMMPAETCsl HA KOHTPAIMYHKT POBHBIX (NUH) ¥ KOCBIX (433) TOHOB, 00PAa3yIOLIUiA XKECTKYI0 MaTpHLY,
ocobeHHo B ¢opme smotiwuu [1, C. 78]. DTa MaTpulia SBASETCS TIEPBUUHBIM OrpaHuuuTesieM. KeCTKOCTh TOHUUECKOH ceTKH (5
WM 7 CJIOTOB B CTPOKE) HAIpSIMyIO AeTePMUHHUPYeT CMHTAKCUUYeCKYI0 KOMIIPeCCHIO Ha CJleflylolleM YpoBHe. JIaKOHUYHOCTb,
TakuM 06pa3oM, MpefCcTaeT He CTUIMCTUUECKUM BbIOOPOM, a CUCTeMHBIM ceficTBueM [10, C. 52].

CTpyKTypHO-CUHTaKCUUeCKUH ypoBeHb, C(GOPMHUPOBAHHBIA MOJ [aBleHWEM TOHWYECKOM MaTpHIbl, XapaKTepU3yeTcs
CBEpXIJIOTHOM armIOTUHALIMEH CMBIC/IOB U TPAMMATHUeCKOl TO/IMBA/IEHTHOCTBIO M3-3a OMylleHus C1yeOHbIx Mopdem [2, C.
67]. OO6pa3oBaBIIMICS «CeMAaHTHUECKUH BaKyyM» KOMIIEHCHPYeTCSI Ha CJeAyIolleM, CeMHOTHKO-KYJIBTYPDHOM YpOBHe,
aKTHBALWell yCTOWUMBBIX KY/JBTYPHBIX accoluanyii. Mepornud HauuHaeT (GyHKIMOHMPOBATb KaK CEMAHTUUECKUN TPUTTED.

Hanpumep, ctpoxa « KB BB YE» rpammarnuecky HeogHO3HAUHA, HO ee TIOHMMAHKe CHUMaeTcs y3HaBaHHeM ke « B 3 »
Kak cumBosia Hocrameruu [7, C. 157]. KynbTypHble CHUMBOJBI (JIyHa, XpHW3aHTeMa) SBJSIOTCS, TakuM o0pa3oM, He
JIeKOPaTUBHBIMU TPOMAMH, 8 CMbIC/I000Pa3yOIMMU KOHCTaHTAMH, HeCYIIUMH TJ1IaCThl (PUIOCOMCKUX aslTHO3UM.

OTH CUMBOJBI, B CBOIO OUepe[b, OPraHW30BaHbI >KaHPOBO-KOMIIO3WUL[MOHHBIM YPOBHEM — MeTa-ypOBHEM, 3aflalolLiUM
aJTOPUTM pa3BepThIBAHUS TIO3TUUYECKON Mbiciu. JKaHpel (aroliwu, Y3t03y3ioll) TIpeIMChIBAIOT BHYTPEHHIOK [[PaMaTypruio,

HarpuMep, cxeMy EEREES (3aumH, pa3BuTHE, TIOBOPOT, coeanHeHue) [1], [8]. ViMmeHHO 3TOT ypoBeHb OmpejieNisieT, KaKk 1
K020d BBOJISITCS U TPAaHC(HOPMUPYIOTCS CUMBOJIBI B paMKaX TOHUUYECKON U CHHTAKCUUECKOW CTPYKTYPBHI.

[Tpeso)keHHast YeThIPEXypPOBHEBasi MO/IeJb IEMOHCTPUPYET, UTO 0COOEHHOCTH KMTAlCKOTO CTHXa CBS13aHbl OTHOLIEHUSIMU
JKeCTKOM JieTepMMHAIlMM U (QYHKLMOHA/MBHOM KoMIeHcaluu. IlepeBoAUMK CTajKUBaeTcs He C Habopom mipobsieM, a C
vepapXxyu4ecKy OpPraHu30BaHHOW CUCTEMOM, T/ie BO3/IeHCTBYE Ha OJJUH YPOBEHb BJIEUET MOC/IeICTBUS JIJIS BCEX OCTA/IbHBIX.

3ak/ioueHue

[TpoBesieHHOE UCC/IE[JOBaHKE T03BOJISIET YTBEPXK/ATh, UTO JIMHTBOMO3THUECKHE OCOOEHHOCTH K/IAaCCUUECKOM KUTaNCKOM
1Mo33uu 00pa3yroT CTPOTYI0 CUCTEMY C BHYTPEHHUMU TPUUMHHO-CJIEICTBEHHBIMU CBsA3AMU. IIpe/io)keHHass MHOTOYPOBHEBast
Mojesib  ((DOHETUKO-PUTMUYECKUH, CTPYKTYPHO-CUHTAaKCUUYECKHHM, CeMUOTHUKO-KY/IBTYPHBIM, >KaHPOBO-KOMITO3UIIMOHHBIN
YPOBHU) C/Ty)KUT WHCTPYMEHTOM [ijisi Tlepexoja OT CyObeKTUBHBIX OL[EHOK IepeBoja K 0ObeKTMBHOMY aHA/U3y TOTO, KaKue
3/IeMEHTBI UCXOJHOM CUCTEMBI U KAKUM 00pa30oM ObL/IM PEKOHCTPYMPOBAaHbI WM TPAaHC(HOPMHUPOBAHBI.

TeopeTrueckasi 3HAUUMOCTb PabOTHI 3aKJIIOUAeTCsl B pa3paboTKe MO/Ied, IPUMEHUMOM JIjIsi CTPOTOT0 COTIOCTAaBUTEILHOTO
aHa/M3a TIepeBOfIOB TOHWYeCKOM mo33ud. [IpakThueckass 3HaUMMOCTb COCTOMT B TOM, UTO MO/eJb [jaeT TepeBOAUUKY U
WCC/Ie[IOBATE/I0 UETKYH) KapTy MPOOIeMHOro TOJisi, TO3BOJISIFOIYI0 fleiaTh CTpaTeruueckuii BbIOOp 0Oosiee 0CO3HAHHO,
npeJiBU/Is1 TIOC/IeICTBUS Ha BCEX YPOBHSIX TeKCTa.

Ha marepuane mnepeBosoB A.W. T'wroBuua u JI.3. DijMHa BBISIBIEHbBI U TEOPETUUECKH ODOCHOBAHbI /IB€ OCHOBHbBIE
CTpaTerMM OTBeTa Ha CHUCTEeMHBIM BBLI3OB: CTpaTerys CHCTEMHOW ajanTauyy (JAoMecTUKaluM) W CTpaTervs CHUCTeMHOU
umuTauyu (dhopeHuszanuu). ITepCneKTUBLI WCC/IEIOBAHUSA BUAATCS B TPUMEHEHWM MOJENU [JIS aHaju3a HCTOpHYEeCKOU
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